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Obsahová náplň seminárov: 

• Simultánne tlmočenie jednosmerného dialogického prejavu. 

• Synchronizácia tempa tlmočníka a rečníka, počúvania a hovorenia a postupnej spätnej kontroly vlastného 

rečového prejavu. 

• Nácvik automatizácie substitúcie jazykových a rečových klišé z analyzovanej problematiky, 

• Reflexia a eliminácia  nedostatkov v rečníckom/tlmočníckom prejave (všeobecné, skupinové, resp. 

individuálne). 

• Nácvik tlmočníckych stratégií. Substitúcia. Anticipácia. Preformulovanie a parafráza. 

• Tlmočenie s  dôrazom na exaktné údaje, názvy, fakty. Redukcia. Eliminácia redundancie. 

• Sprostredkovanie kognitívnej informácie odborného štýlu tlmočeného textu. 

• Monitoring tlmočníckeho výkonu: základné tlmočnícke postupy – transformácia, parafráza, substitúcia, 

modulácia; mechanizmus synchronizácie: časový posun a koordinácia stopy, komprimácia, generalizácia, 

anticipácia, dodržanie formálnych zásad tlmočenia. 

• Prípravné cvičenia: Komunitné tlmočenie – cvičebnica (p. Odporúčaná literatúra). 

• Témy na tlmočenie: Politické a spoločenské dianie doma a vo svete, ekonomika, azyl a migrácia, resp. 

iné témy plynúce z kontextu aktuálneho času a diania rôzneho štylistického charakteru. 
 

Požiadavky k účasti na seminároch:  

Akceptované sú 2 ospravedlnené neúčasti na seminároch (ospravedlnenie emailom/osobne pred absenciou/po 

absencii). V prípade 1 absencie navyše je študent povinný predložiť potvrdenie o lekárskom vyšetrení, resp. 

práceneschopnosti, pričom dostane prácu navyše. Pri vyššom počte absencií bude študent hodnotený známkou FX. 
 

Spôsob hodnotenia a ukončenia predmetu: 

Skúška:  

➢ písomný test: ustálené slovné spojenia terminologického a neterminologického charakteru, cvičenie na 

kontrolu anticipácie, informácií z dlhodobej pamäte;  

➢ obojsmerné simultánne tlmočenie – synchronizácia počúvania a hovorenia, spätná kontrola; analýza 

rečníckeho prejavu – subjektívny a objektívny aspekt, terminologická ekvivalencia, sprostredkovanie 

významového jadra prejavu, tempo a plynulosť tlmočenia, jazykové spracovanie tlmočníckeho výkonu. === 

Výsledná známka bude priemerom známok z hodnotenia všetkých vyššie uvedených činností. 
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